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	I. Background


The purpose of this section is to outline the development of training course. It will detail the problem being addressed, followed by the research methods used to inform the course design.
Problem
The objective of this project is to develop a 30-minute course to teach French learners in the francisation program to effectively use Google Translate in their leaning journey. The training was requested by the Ministry of Immigration, Francisation, and Integration (MIFI) to address the recurring issue of students relying heavily on basic translations. The content will be delivered in-person during class, since one of the main policies of Francisation program is to provide all the training during the classroom hours. Providing students with this training will help them maximize their use of this translation tool to develop better language learning habits, improve their French proficiency, and increase their autonomy in learning.
Research strategy
To approach the needs assessment, I consulted the following resources:
	Source type
	Specific sources
	Why it was consulted

	


Peer-reviewed articles
	· Groves & Mundt (2015), 
· Lee (2020), 
· Dizon (2016), 
· Niño (2009), 
· Clifford et al. (2013)
	These articles were reviewed to understand the academic perspectives on the advantages and limitations of using Google Translate as a tool in second-language learning.

	


Case Studies
	· Dizon (2016), 
· Lee (2020)
	These case studies were analyzed to understand practical applications of Google Translate in language learning, especially for students learning French as a second language.

	
Government Websites/Reports
	· Quebec Ministry of Immigration, Francisation, and Integration: Rapport Annuelle de Gestion (2023-24)
· Statistics Canada (2023-24)
	These sources provided demographic information about immigrant learners and details of the francisation program, helping to contextualize the learners’ needs.

	

Individual Observation
	· Observations during my participation in the francisation program since May 2024-Present 
	My personal observations allowed me to identify specific challenges students face when using Google Translate and informed the practical aspects of the training design.







	II. The results


This section outlines the instructional problem and provides a detailed analysis of the project foundations. It restates the sponsor’s request, identifies the business need, and highlights the current performance issues impacting learners. Additionally, it examines the constraints within the learning environment and discusses the limitations that may affect the development and implementation of the proposed training program.
Restate the Request
The Ministry of Immigration, Francisation, and Integration (MIFI) has requested the creation of a 30-minute course to teach francisation students how to use Google Translate effectively to enhance their French language learning. Specifically, the goal is to move beyond basic translation to leverage features like pronunciation and contextual learning of new words, phrases and sentence structure. The course aims to improve students’ autonomy in their language studies and reduce their reliance on simple word-to-word translations.
Business Need
	The business need of this project is to reduce expenses for MIFI by improving the learning outcomes and progress of students enrolled in full-time French courses.

	Currently, students in the francisation program receive financial aid of $920 per month for participating in the courses. However, many students fail to advance to higher levels or complete the program within the recommended time frame, leading to extended financial aid payouts and increased costs for MIFI. This training program will benefit the sponsor by equipping students with the skills to use Google Translate more effectively for autonomous language learning. By enhancing learners’ self-sufficiency and reducing their dependency on translation tools, the program will accelerate their progress through the course levels. This, in turn, will decrease the duration for which financial aid is needed, resulting in cost savings for MIFI and a more efficient use of resources. 
Performance problem
The following sections of the needs assessment describe the performance problem that led to the request for training. First, I will outline examples of ideal and current performance to highlight the differences between what learners should be doing and what they are currently doing. Then, I will detail the specific tasks learners are expected to perform (ideal performance) versus the tasks they are performing (current performance). Finally, I will identify the entry-level tasks learners are expected to bring to the training and the gap between their current and ideal performance. 

The Ideal Performance
	Sara, a full-time francisation student in Quebec, uses Google Translate to enhance her French language learning. She uses the tool not just for word-to-word translations, but to understand the words in the context, learn the pronunciation, read the synonyms and learn how to use new phrases in real-world situations. During her classes, Sara confidently participates in conversations by listening to the pronunciation of new vocabulary on Google Translate and repeating the words. At home, she uses the app’s translation features to review classroom material and practice forming sentences independently.
	As she progresses through the francisation program, Sara begins to rely less on direct translations and more on contextual understanding, improving her ability to communicate effectively in French. After completing the training, she no longer needs to look up every word she encounters. Instead, she focuses on using the app to refine her pronunciation and ensure that she uses vocabulary appropriately in different contexts.
	By the end of the program, Sara successfully passes her language proficiency exam and is ready to integrate into Quebec’s francophone society. Her improved language skills allow her to communicate confidently in daily interactions, such as going to the market or speaking with her children’s teachers. She feels more independent and motivated to continue improving her French, knowing she can use tools like Google Translate to support her ongoing learning. As a result, she completes the francisation program on time becoming a fully integrated member of her community.

Current Performance
Sara, a full-time francisation student in Quebec, is struggling to make consistent progress in her French language learning. Like many of her classmates, she relies heavily on Google Translate for word-to-word translations during her classes and in her daily life. Whenever she encounters a word or phrase she doesn’t understand, she quickly inputs it into Google Translate to receive a direct translation into her native language. However, this habit has led her to depend on the app as a crutch, preventing her from truly engaging with the language and limiting her ability to learn and practice French independently.
During class discussions, Sara often finds herself unable to follow along without constantly using Google Translate to translate words in real-time, which disrupts the flow of conversation and leaves her feeling disconnected. She also avoids speaking up in class because she lacks confidence in her pronunciation. While Google Translate offers a pronunciation feature, Sara rarely uses it, as she is unaware of its benefits for improving her speaking skills. Instead, she continues to rely on the app’s basic translation feature, which provides the words but not the context or proper pronunciation.
Out of the classroom, Sara uses Google Translate primarily for written communication, such as sending text messages or writing emails in French. However, this reliance has created a barrier to learning, as she rarely attempts to form sentences on her own. She copies and pastes translations without understanding how the words work together grammatically or contextually. This approach has prevented her from improving her grammar and sentence structure in French, and as a result, her writing remains basic and lacks fluency.
When Sara attends a job interview at a local store, she quickly realizes how limited her language skills are. She struggles to understand the questions and cannot respond without looking up words on Google Translate, which causes long pauses and awkward exchanges. The employer politely ends the interview, and Sara leaves feeling discouraged. She realizes that despite her efforts, she hasn’t made the progress she hoped for in her French learning, and her over-reliance on Google Translate has hindered her ability to communicate effectively in real-life situations.
Sara’s classmates face similar struggles. Many have completed several months in the program but still rely on Google Translate for basic communication, which slows their overall progress. Although they attend classes regularly and receive financial aid from MIFI, their inability to advance through the program within the expected time frame leads to frustration. The longer it takes for them to become proficient in French, the more financial aid they continue to receive, adding to the program’s costs.
Sara is aware that Google Translate has additional features like pronunciation, synonyms and examples but she and her classmates do not fully understand how to use them. The lack of guidance on leveraging these tools for language learning has left them stuck in a cycle of dependency on basic translations. This reliance has created a significant barrier to developing the language skills necessary for success in their everyday lives and eventual integration into Quebec’s francophone society.
Tasks in Ideal and Current Performance
This section identifies the tasks learners should be able to perform if they are meeting the ideal performance standards, alongside how learners are currently executing these tasks. It also outlines the entry-level competencies learners are expected to have upon starting the program and evaluates the gap between their current and ideal performance levels.
Tasks in Ideal Performance
End Result:
Learners will use Google Translate effectively as a learning tool to aid in their French language acquisition, leveraging its translation, pronunciation, and contextual understanding features to develop their language comprehension and production.

1. Main task one: Use google translate to facilitate communication in French
a) Access the app 
i. Open the tool in web browser 
ii. Download and install the app on mobile phones
b) Set up language preferences 
i. Set up translate feature for native language to Canadian French
· Select native language from the list of languages as source
· Select Canadian French from the list of languages as the target
ii. Set up translate feature for Canadian French to native language
· Select Canadian French language from the list of languages as source 
· Select native language from the list of languages as the target 
iii. Use the swap languages icon to switch between target and source 
c) Use the translate feature 
i. Identify the key words that are necessary to be translated
· Recognize familiar words and patterns
· predict meaning of the phrases or word(s) with the visual or contextual clues 
ii. Use various input methods
· Use type option to type the word(s) 
· Use the translate by voice option to input the word(s)
· Use image option to translate the word(s) in images 
d) Evaluate the accuracy of translation 
i. Compare the different translations options
· Review alternative translations suggested by Google Translate
· Select the most contextually accurate translation 
ii. Use star icon to save new phrases and vocabulary
e) Demonstrate the correct pronunciation 
i. use the speaker icon to hear the correct pronunciation 
ii. imitate the correct pronunciation 
f) Understand the context
i. Review examples of sentences provided by Google Translate
ii. Compare how the word is used in different contexts to improve overall comprehension
2. Main task two: Improve French proficiency through independent language practice with Google Translate 
a) Improve French vocabulary 
i. Use “see dictionary” for detailed information
ii. differentiate between different meanings of the word
· Compare contextual meaning of the word in different examples 
iii. Model the examples 
iv. Construct new phrases using the new word
b) Improve Canadian French pronunciation 
i. Practice accurate pronunciation 
· Use Speaker icon to listen to the pronunciation 
· Model after the audio 
ii.         Practice speaking those words in real-life scenarios, such as in the classroom or at work
c) Practice grammar
i. Analyze grammar patterns in translations
· Identify grammar structures within example sentences 
· compare sentence construction in French and native language 
ii. construct simple French sentences
· Model the examples to create new structures 

Tasks in Current Performance
	1.	Use Google Translate for direct translations
a) Access Google Translate
· Set up French but not Canadian French for translation 
b) Basic use of the translation feature
· Use the first provided translation for communication
c) Translate the whole texts, documents and webpages
· Minimal to zero attention to contextual meaning
d) Read translated French text out loud with many pronunciations mistakes 
	
Entry-Level Tasks
This instructional program assumes that learners possess the following skills:
· Basic ability to use smartphones or computers to access Google Translate
· Some familiarity with using Google Translate for translation
· A basic understanding of their native language and its sentence structure
· The ability to recognize audio cues from Google Translate’s pronunciation feature

Gap Between Current and Ideal Performance
Students in the francisation program, currently rely heavily on Google Translate for basic word-for-word translations, limiting their progress in understanding French grammar, pronunciation, and context. This dependence reduces their confidence in real-life communication and slows their overall language acquisition. Ideally, students would use Google Translate’s advanced features, like pronunciation and context examples, as learning tools rather than crutches. This shift would allow them to progress faster, communicate more effectively, and build the confidence needed for full integration into Quebec society. The details of the current gap is provided in the table below: 

	


End Results
	Learners will use Google Translate more autonomously to support their French language learning, minimizing dependence on basic translations, improving overall French language proficiency and communication skills. 

	

Foundational Concepts
	· Importance of context in language learning for accurate phrase comprehension and real-life application.
· Pronunciation practice as essential for conversational confidence.
· Self-sufficiency in language learning reduces the need for word-for-word translation and improves learning outcomes.

	




Process for performing task
	App set-up: Acknowledging the difference between French and Canadian French in the list of languages provided by the app
Translation: Focus on translating essential phrases rather than full-text.
Pronunciation: Use the speaker icon to hear French pronunciation.
Contextual Understanding: View examples and alternative phrases to gain contextual insight.
Organize the new information: Save new phrases for regular review and reinforcement.

	


Variations on the process
	Digital Literacy Variations: For students with minimal experience, use mobile app basics and provide additional support.
Learning Preferences: Some learners may benefit from a self-paced exploration of features, while others require guided demonstrations.
Device Adaptation: The process adapts to different device types, from smartphones to computers, using features compatible across platforms.


	




Handling Common Problems
	Over-reliance on Translation: Encourage learners to attempt phrase formulation before using Google Translate for accuracy checks.
Pronunciation Challenges: Reinforce listening and repetition exercises within the training session for difficult words.
Disengagement with Features: Highlight real-life benefits of Google Translate’s features (e.g., pronunciation for job interviews or daily interactions) to increase engagement.





Target Learners
The learners for this training program are francisation students participating in Quebec’s government-supported French language courses, which are offered to immigrants through the Ministry of Immigration, Francisation, and Integration (MIFI). These courses are designed to help non-francophone immigrants integrate into Quebec’s society and workforce by improving their proficiency in the French language.
General Demographics:
· Age Range: Learners in these programs are adults, 18 years and more.
· Number of Learners: Approximately 41,000 participants registered in 2023 for full-time courses
· Diversity: Learners come from a wide range of backgrounds, with a large percentage being immigrants from non-French-speaking countries, including the Middle East, Ukraine, Latin America and Africa.
· Type of the course: Roughly, around 60-70% of full-time courses are still conducted in-person, and the online courses are only delivered synchronously. Each level is 8-11 weeks of classes for 30 hours of instruction per week. 
Previous Knowledge:
· Most learners have basic familiarity with Google Translate, using it primarily for quick translations during their studies. However, their proficiency in effectively leveraging the app’s more advanced features, such as pronunciation practice and contextual understanding, is minimal.
· Some learners have had prior exposure to other languages or language-learning tools, but few have extensive experience with structured language acquisition programs like francisation.
Influences Affecting the Learners:
· Financial Constraints: Although learners receive financial aid, it is often insufficient to cover all their expenses, especially for those supporting families. This can lead to anxiety about completing the course as quickly as possible.
· Balancing Work and Study: Many learners juggle full-time or part-time jobs along with their studies, which limits the time they can dedicate to mastering the French language.
· Language Barriers: Since most learners come from non-French-speaking countries, many face significant challenges in understanding the language of instruction, especially in technical or bureaucratic contexts.
· Anxiety and Burnout: Due to the pressure to complete their language education within a limited time, learners often experience stress, leading to burnout or dropout.
· Access to Technology: While most learners have smartphones, the varying levels of digital literacy can impact their ability to use language-learning tools like Google Translate effectively.
Three Learner Personas
This section describes three learners with different levels of maintenance ranging from high, medium and low. 
High Maintenance Learner
Amira, a 28-year-old woman, immigrated to Quebec from the Turkey a year ago. She is a full-time francisation student with limited formal education and minimal technology experience. Before immigrating, Amira worked in a family-run shop, where her responsibilities did not require any technological tools. She now struggles with using Google Translate effectively beyond basic translations. Although she owns a smartphone, Amira finds it difficult to navigate digital tools, and often becomes overwhelmed by the number of features in apps like Google Translate. She primarily uses the app to translate single words from Arabic to French but avoids practicing pronunciation or understanding sentence context. Her lack of familiarity with digital tools and hesitation to seek help from her instructor results in slow progress in her French learning. Amira tends to become frustrated, often doubting her ability to succeed in the francisation program. She relies heavily on her classmates and family members to help her with technology-related tasks, which impacts her confidence and progress in learning French independently.

Average Maintenance Learner
Mohammed, a 35-year-old man from Iran, has been living in Quebec for two years and is currently taking full-time francisation classes while working part-time. Mohammed holds a degree in business administration but has limited experience using technology for learning. He primarily uses Google Translate for translation, but occasionally tries out other features like pronunciation, though not consistently. Mohammed juggles his job, family responsibilities, and studies, often feeling stressed about managing his time effectively. He has a basic understanding of how Google Translate works but does not fully leverage it for language learning. Mohammed frequently switches between using his phone and computer, sometimes losing track of where he saved translations or language notes. Although he attends class regularly, his inconsistent use of learning tools and lack of organization sometimes cause him to fall behind. Mohammed knows he could improve his French more quickly if he used Google Translate’s features more strategically, but he lacks the guidance to do so.

Low Maintenance Learner
Sara, a 24-year-old woman from Colombia, is a highly motivated francisation student with strong academic and technological skills. Sara completed a degree in graphic design in her home country and is proficient in using a variety of digital tools, including Google Translate. She actively uses Google Translate not only for basic translations but also for improving her pronunciation and understanding contextual nuances in French. Sara has created folders within the app to organize and save commonly used phrases, which she reviews regularly to reinforce her learning. She practices pronunciation daily using Google Translate’s voice feature and often uses the app for new words to write full sentences in French, cross-checking her grammar before speaking in class. Sara is diligent about asking her instructors for feedback, refining her skills with each lesson. She is determined to complete the francisation program on time and often helps her classmates with both language learning and technology issues. Sara’s strong organizational skills and effective use of digital tools make her one of the top performers in her class.

Constraints in the Learning Environment
The potential constraints in the learning environment are described in this section.
Constraints may impair the learning process during instruction and affect the applications of what has been learned in the program after training has concluded.
Issues Affecting Learning During the Training
· Learner engagement: There is a possibility that some learners may not see the immediate value of properly using Google Translate, viewing it as a simple translation tool instead. As a result, they may not fully engage with the training or put effort into understanding the deeper functionalities.
· Learning preferences: Given the diverse learning preferences among students, some may struggle to adapt to the format of the training, whether it involves self-paced learning or instructor-led sessions. Those who prefer more interaction may find self-directed tasks challenging, while others may thrive in such an environment.
· Technological literacy: Learners with limited experience using technology may face challenges in understanding and applying Google Translate’s advanced features, leading to frustration. This group will likely require more detailed guidance and support to navigate the tools effectively.
· Access to support: Depending on the structure of the training, learners who need immediate assistance with technical issues or conceptual understanding may face delays in receiving help, which could affect their ability to progress smoothly through the training.
· Potential multitasking: Learners who are balancing other responsibilities, such as jobs or family, may attempt to multitask during the training, reducing their focus and engagement. This could negatively impact their ability to grasp key concepts and practice effectively.
Issues Affecting the Application of Learning After the Training
· Voluntary application: After the training, learners may not feel an immediate need to apply the skills they have learned, especially if there is no requirement or clear incentive to integrate Google Translate into their daily language practice. This may lead to a lack of sustained engagement with the tool, limiting the long-term effectiveness of the training.
· Time constraints: Learners, especially those juggling multiple responsibilities, may find it difficult to allocate time for consistent language practice using the newly learned Google Translate features. This lack of practice could impede their progress in language acquisition.
· Retention of skills: Without continued practice, learners may forget how to use advanced features such as pronunciation or contextual understanding, reverting to basic translation habits. They may also struggle to retain the technical skills needed to navigate the tool efficiently.
Constraints on the Project
The following sections lists the constraints on the project. The product constraints list the
limitations that define how the program will be presented. The project constraints will provide a
framework for how the approach the planning of the program.
Product Constraints
· Duration limitations: The training program is constrained to a 30-minute session, which limits the depth of content that can be covered. This may necessitate a focus on only the most essential features of Google Translate, leaving more advanced functionalities for future follow-ups.
· Technology access: Learners will be expected to access Google Translate using their own devices, whether smartphones or computers. However, variations in device types and internet connectivity could impact the consistency of the training experience.
Project Constraints
· Development timeline: The project needs to be developed within a tight timeframe to meet the needs of the current cohort of francisation students. This constraint may limit the ability to pilot or refine the program before full implementation.
· Resource limitations: The project has no additional budget for acquiring new technology or supplementary resources, requiring the training to be developed using existing tools and platforms.
· Future scalability: Although the program will be designed for the current cohort, the sponsor is interested in potentially expanding it for use with future learners or other immigrant integration programs. However, scalability will depend on the success and feedback from this initial training.

	III. Requirements


This section presents the requirements for the instructional training program designed to teach learners how to use Google Translate for improving their French language learning. After outlining the program’s objectives, the assessments used to measure how well the program achieved these objectives are presented.
Objectives
This section outlines the objectives of the project. It begins by presenting the business objective, explaining how the sponsor will benefit from the training program. It then details the content objectives, specifying the tasks learners will be able to perform upon completing the training.
Business Objective
The business need for this project is to reduce expenses for MIFI by improving the success rate of students enrolled in full-time francisation programs. 
Currently, students receive financial aid to support their learning, but many struggle to complete the program within the recommended time frame. This training program will benefit MIFI by empowering students to use Google Translate more effectively, improving their language proficiency and allowing them to progress through the course faster. As learners become more autonomous in their language learning, the financial burden on MIFI decreases, as students will rely on fewer extended payments. By ensuring that more learners complete the program on time, MIFI can allocate resources more efficiently and support a larger number of students.

Content Objectives
Learners are expected to perform all tasks with 100% accuracy and independence, unless otherwise stated.
End Result:
By the end of this training, learners will be able to use Google Translate’s advanced features to aid their French language learning, improving pronunciation, contextual understanding, and sentence construction. They will be able to use the tool confidently without over-reliance on basic translations.

Main Objective 1: Learners will use Google Translate to facilitate communication in French.
1. Learners can access Google Translate on various platform.
a) Learners can open the tool in a web browser.
b) Learners can download and install the app on their mobile devices
2. Learners can configure the app to translate between their native language and Canadian French.
a) Learners can set up the translation feature from native language to Canadian French.
i. Learners can select the native language as the source.
ii. Learners can select Canadian French as the target language.
b) Learners can set up the translation feature from Canadian French to native language.
i. Learners can select Canadian French as the source language.
ii. Learners can select the native language as the target, completing setup within 2 minutes.
c) Learners can use the swap languages icon to switch between target and source languages accurately.
3. Learners will use various input methods to only translate necessary key words and phrases.
a) Learners can identify the key words necessary for translation.
i. Learners recognize familiar words and patterns.
ii. Learners predict meanings using visual or contextual clues, translating at least three phrases accurately.
b)  Learners use various input methods.
i. Learners type words using the text input option.
ii. Learners use the voice option to input spoken words.
iii. Learners use the image option to translate text within images, accurately translating at least three key phrases using each method.
4. By assessing the different options, learners will select the most contextually accurate translation.
a) Compare translation options provided.
i. Review alternative translations suggested by Google Translate.
ii. Choose the most contextually suitable translation for four out of five phrases.
b)  Save relevant phrases and vocabulary.
i. Use the star icon to save new vocabulary for future review
5. Learners will listen to and replicate accurate pronunciation of French words.
a) Use the speaker icon to hear the correct pronunciation.
b) Replicate the pronunciation with 90% accuracy for at least four out of five attempts, as assessed by a peer or instructor.
6. Learners will interpret word meanings in context by reviewing provided examples.
a) Review sentence examples from Google Translate.
b) Compare how words are used in different contexts to gain a deeper understanding

Main Objective 2: Learners will independently use Google Translate to improve their French proficiency outside classroom 

1. Learners will use the dictionary feature to explore vocabulary and construct new phrases.
a) Use the “see dictionary” feature for detailed word meanings.
b) Differentiate between word meanings.
i. Compare contextual meanings in various examples.
ii. Model sentences using dictionary examples.
c) Construct new phrases using learned words,
2. Learners will practice pronunciation using the speaker icon and apply it in real-life scenarios.
a)  Listen to pronunciation using the speaker icon.
i. Replicate pronunciation after the audio.
ii. Use new vocabulary in classroom or workplace scenarios.
b) Achieve correct pronunciation of at least five words in practical settings =
3. Learners can create new simple French sentences
a) Analyze grammar patterns in translated examples.
i. Identify key grammar structures in examples.
ii. Compare sentence construction in French and their native language.
b)  Construct sentences based on examples, creating grammatically correct sentences independently.
Evaluation
This section outlines the evaluations use to determine the level to which the program has
achieved its objectives. There is a level one evaluation to determine the satisfaction level with a
survey and a level two evaluation which analyzes the success of the learning.
Level one (satisfaction) 
Ici, Google Traducteur est autorisé ✅
Merci pour votre temps à remplir ce sondage. Votre avis nous aide à améliorer la formation. 😊
Cela prend environ 5 à 10 minutes. ⏰ 
Vos réponses vont rester confidentielles. 🔒
1. Comment avez-vous trouvé cette formation ?
· 🙂 Très bien
· 😐 Moyenne
· 😞 Pas bien

2. Quelle est votre expérience générale ?
· ⭐⭐⭐⭐⭐
· ⭐⭐⭐⭐
· ⭐⭐⭐
· ⭐⭐
· ⭐

3. Est-ce que la formation vous a aidé à mieux utiliser Google Traduction ?
· 🙂 Oui, beaucoup
· 😐 Un peu
· 😞 Non, pas du tout

	4.	Êtes-vous plus à l’aise avec la prononciation en français après la formation ?
· 😎 Très à l’aise
· 🙂 Un peu à l’aise
· 😞 Pas du tout à l’aise

	5.	Utiliserez-vous vos nouvelles compétences?
· ✅ Oui
· ❓ Peut-être
· ❌ Non

	6.	Le meilleur aspect de cette formation:

	7.	Pour améliorer cette formation, je suggère:

Level Two Evaluation (Learning Assessment)
To assess whether learners have achieved the objectives of the training program, the following practical exercises and quizzes will be used. The questions are designed for beginner-level French learners and incorporate visual aids and interactive elements to ease comprehension.

Practical Exercise : 
Main Objective 1: Learners will use Google Translate to facilitate communication in French.



Créez ces tâches avec Google Traduction. 😊
Vous avez 20 minutes pour finir l’exercice. ⏰
1. Traduction
· Ouvrez Google Traduction (app ou web).
· Choisissez l’image qui montre l’action de la phrase suivante: 
“ Je veux aller au magasin pour acheter de la nourriture.”
A) [image: A black and white sign with a person pushing a cart

Description automatically generated]
B) [image: A black and white image of a person writing on a book

Description automatically generated]
C) [image: A black and white image of a person playing basketball

Description automatically generated]
Feedback: 
Option one: correct
Option two: incorrect
Option three : incorrect

· Écriez deux phrases pour l'image
[image: A drawing of two people riding bicycles

Description automatically generated]
F Feedback : Two phrases written with correct grammartical structure, related to this picture is acceptable. 
eedback : Two phrases written with correct grammartical structure, related to this picture is acceptable. 
anan

Feedback : Two phrases written with correct grammartical structure, related to this picture is     acceptable. 

2. Prononciation
· Utilisez l’icône du haut-parleur pour écouter la prononciation de “nourriture.”
· Répétez le mot et comparez votre prononciation avec votre voisin(e). F Feedback : Two phrases written with correct grammartical structure, related to this picture is acceptable. 
eedback : Two phrases written with correct grammartical structure, related to this picture is acceptable. 
anan

Feedback: The peers can rate each other using the audio as the guide.
Main Objective 2: Learners will independently use Google Translate to improve their French proficiency outside classroom 





3. Production Écrite 
· Cherchez les exemples de “nourriture” offertes par Google Traduction.
· Écrivez une phrase avec ce mot
	Sauvegarde
· Sauvegardez la traduction dans vos favoris pour une utilisation future.
Feedback: Any phrases written with correct grammartical structure is acceptable. 
written with correct grammartical structure, related to this picture is acceptable. 
eedback : Two phrases written with correct grammartical structure, related to this picture is acceptable. 
ananam



Quiz
Main Objective 1: Learners will use Google Translate to facilitate communication in French.



Question 1: Que pouvez-vous faire avec l’icône du haut-parleur dans Google Traduction ? 
[image: Speaker - Download free icons]
a. Changer la langue
b. Écouter la prononciation
c. Ajouter un mot dans vos favoris
Feedback: option b) is correct 

written with correct grammartical structure, related to this picture is acceptable. 
eedback : Two phrases written with correct grammartical structure, related to this picture is acceptable. 
ananam

Main Objective 2: Learners will independently use Google Translate to improve their French proficiency outside classroom 




Question 2: Avec quelle fonctionnalité de Google Traduction pouvez-vous trouver des exemples avec un mot ?	
a) N’existe pas dans Google Traduction
b)  Voir le dictionnaire
c)  L’icône de la caméra [image: Camera Translator All Translat - APK Download for Android | Aptoide]
	
	Feedback: option b) is correct 

written with correct grammartical structure, related to this picture is acceptable. 
eedback : Two phrases written with correct grammartical structure, related to this picture is acceptable. 
ananam


Question 3: mettez ces étapes dans l’ordre. Quand je ne comprends pas un mot: 
	
	Je cherche la signification dans Google Traduction.

	
	Je pense à la signification dans le contexte. 

	
	Je lis les synonymes en français 

	
	Je regarde la traduction. 



	Feedback: 
1. Je pense à la signification dans le contexte.
2. Je cherche la signification dans Google Traduction 
3. Je lis les synonymes 
4. Je regard la traduction 
written with correct grammartical structure, related to this picture is acceptable. 
eedback : Two phrases written with correct grammartical structure, related to this picture is acceptable. 
ananam
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